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Aquí se encuentra la alabanza a las veintiuna
 manifestaciones de Arya Tara



1

A
labanza a las veintiuna Taras

སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མོ།



༈ ཨོཾ་རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ༎
OM Homenaje a la venerable Arya Tara.

ཕྱག་འཚལ་སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མོ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que eres una veloz heroína

སྤྱན་ནི་སྐད་ཅིག་གློག་དང་འདྲ་མ༎
con tus ojos cual rayo instantáneo

འཇིག་རྟེན་གསུམ་མགོན་ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་གྱི༎

de las lágrimas compasivas del protector de los tres mundos

གེ་སར་བྱེ་བ་ལས་ནི་བྱུང་མ༎
surges nacida del loto floreciente.
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A
labanza a las veintiuna Taras

བློ་གཏེར་དབྱངས་ཅན་མ།



ཕྱག་འཚལ་སྟོན་ཀའི་ཟླ་བ་ཀུན་ཏུ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: tu rostro

གང་བ་བརྒྱ་ནི་བརྩེགས་པའི་ཞལ་མ༎
es como cien lunas de otoño reunidas,

སྐར་མ་སྟོང་ཕྲག་ཚོགས་པ་རྣམས་ཀྱིས༎

que son resplandecientes

རབ་ཏུ་ཕྱེ་བའི་འོད་རབ་འབར་མ༎
como mil estrellas juntas.
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A
labanza a las veintiuna Taras

སེར་མོ་བསོད་ནམས་སྟོབས་བསྐྱེད།



ཕྱག་འཚལ་གསེར་སྔོ་ཆུ་ནས་སྐྱེས་ཀྱི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que tienes las manos cubiertas de

པདྨས་ཕྱག་ནི་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ༎
flores de lotos,  eres nacida del loto azul con dorado,

སྦྱིན་པ་བརྩོན་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞི་བ༎

eres la encarnación de la generosidad,  la diligencia

བཟོད་པ་བསམ་གཏན་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ༎
y el ascetismo, la paciencia, la concentración y todos los objetos de la practica.
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A
labanza a las veintiuna Taras

གཙུག་ཏོར་རྣམ་པར་རྒྱལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་གཙུག་ཏོར༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que eres la corona

མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྤྱོད་མ༎
de los Budas, con tus acciones destruyes males infinitos,

མ་ལུས་ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་ཐོབ་པའི༎

tú que has alcanzado la perfección ultima

རྒྱལ་བའི་སྲས་ཀྱིས་ཤིན་ཏུ་བསྟེན་མ༎
sin vacilar,  eres en quien confían los Tatagatas.
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A
labanza a las veintiuna Taras

རིགས་བྱེད་ལྷ་མོ།



ཕྱག་འཚལ་ཏུཏྟཱ་ར་ཧཱུཾ་ཡི་གེས༎

Te rindo homenaje a ti Tara: que con la silaba TUTTARE y HUM

འདོད་དང་ཕྱོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ༎

llenas los reinos del deseo, las direcciones y el espacio entero,

འཇིག་རྟེན་བདུན་པོ་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ༎

bajo un pie pisas a los siete mundos y tienes

ལུས་པ་མེད་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ༎
la capacidad de atraer a todo los seres.
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A
labanza a las veintiuna Taras

འཇིགས་བྱེད་ཆེན་མོ།



ཕྱག་འཚལ་བརྒྱ་བྱིན་མེ་ལྷ་ཚངས་པ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: tú que eres venerada

རླུང་ལ་སྣ་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མཆོད་མ༎
por Indra Agni, Brahma, Vayu e Ishvara,

འབྱུང་པོ་རོ་ལངས་དྲི་ཟ་རྣམས་དང༌༎

y eres alabada por los espíritus,

གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་ཀྱིས་མདུན་ནས་བསྟོད་མ༎
zombis, gandarvas y todos los yakshas.
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A
labanza a las veintiuna Taras

གཏུམ་མོ་གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་མ།



ཕྱག་འཚལ་ཏྲད་ཅེས་བྱ་དང་ཕཊ་ཀྱིས༎

Te rindo homenaje a ti Tara: con las silabas TRAD y PHET,

ཕ་རོལ་འཁྲུལ་འཁོར་རབ་ཏུ་འཇོམས་མ༎

destruyes y quemas magias enemigas, con tu pierna derecha recogida

གཡས་བསྐུམས་གཡོན་བརྐྱངས་ཞབས་ཀྱིས་མནན་ཏེ༎

y la pierna izquierda extendida quemas

མེ་འབར་འཁྲུགས་པ་ཤིན་ཏུ་འབར་མ༎
todo en un tornado de fuego.
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A
labanza a las veintiuna Taras

གཞན་མི་རྒྱལ་བའི་དཔའ་མོ།



ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེ་འཇིགས་པ་ཆེན་པོ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: la gran aterrorizadora,

བདུད་ཀྱི་དཔའ་བོ་རྣམ་པར་འཇོམས་མ༎
con tu silaba TURE destruyes los demonios internos poderosos,

ཆུ་སྐྱེས་ཞལ་ནི་ཁྲོ་གཉེར་ལྡན་མཛད༎

con cara terrorífica nacida del loto de agua,

དགྲ་བོ་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་གསོད་མ༎
exterminas enemigos sin ninguna excepción.
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A
labanza a las veintiuna Taras

སེང་ལྡེང་ནགས་ཀྱི་སྒྲོལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མཚོན་ཕྱག་རྒྱའི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: tus dedos adornan tu pecho

སོར་མོས་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ༎
dando forma al mudra de las tres joyas,

མ་ལུས་ཕྱོགས་ཀྱི་འཁོར་ལོས་བརྒྱན་པའི༎

embellecida con un circulo de rayos de luz

རང་གི་འོད་ཀྱི་ཚོགས་རྣམས་འཁྲུགས་མ༎
emanas ruedas de luces en todas las direcciones.
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A
labanza a las veintiuna Taras

འཇིག་རྟེན་གསུམ་ལས་རྒྱལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་བརྗིད་པའི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: el adorno radiante de tu coronilla

དབུ་རྒྱན་འོད་ཀྱི་ཕྲེང་བ་སྤེལ་མ༎
es alegre, magnifico y expandes una guirnalda de luz,

བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས༎

estas muy sonriente con TUTTARE, subyugas

བདུད་དང་འཇིག་རྟེན་དབང་དུ་མཛད་མ༎
demonios y dioses de todos los mundos.
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A
labanza a las veintiuna Taras

ནོར་སྟེར་སྒྲོལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་ས་གཞི་སྐྱོང་བའི་ཚོགས་རྣམས༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que tienes la capacidad de

ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་ནུས་མ་ཉིད་མ༎
invocar a todos las asambleas de protectores locales,

ཁྲོ་གཉེར་གཡོ་བའི་ཡི་གེ་ཧཱུཾ་གིས༎

con tu rostro fiero amenazador con tu HUM vibrante,

ཕོངས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྒྲོལ་མ༎
eliminas la pobreza de todas las direcciones y  liberas.
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A
labanza a las veintiuna Taras

བཀྲ་ཤིས་དོན་བྱེད་སྒྲོལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་ཟླ་བའི་དུམ་བུས་དབུ་རྒྱན༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que estás adornada con la luna creciente

བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་འབར་མ༎
y luces preciosas joyas de deslumbrante fulgor,

རལ་པའི་ཁྲོད་ན་འོད་དཔག་མེད་ལས༎
sobre tu moño se encuentra Amitaba, quien resplandece

རྟག་པ་ཤིན་ཏུ་འོད་རབ་མཛད་མ༎
eternamente con rayos en todas las direcciones.
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A
labanza a las veintiuna Taras

གཡུལ་ལས་རྒྱལ་བྱེད་སྒྲོལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་བསྐལ་བའི་ཐ་མའི་མེ་ལྟར༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que moras en medio de una guirnalda

འབར་བའི་ཕྲེང་བའི་དབུས་ན་གནས་མ༎
de fuego igual al fuego del final de un eón, rodeada de gozo

གཡས་བརྐྱངས་གཡོན་བསྐུམས་ཀུན་ནས་བསྐོར་དགའི༎

estas sentada con la pierna derecha extendida y

དགྲ་ཡི་དཔུང་ནི་རྣམ་པར་འཇོམས་མ༎

la izquierda recogida, destruyendo todos los enemigos y proteges al Budadharma.
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A
labanza a las veintiuna Taras

སྒྲོལ་མ་ཁྲོ་གཉེར་ཅན་མ།



ཕྱག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངོས་ལ་ཕྱག་གི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: tu que golpeas los cuatro

མཐིལ་གྱིས་བསྣུན་ཅིང་ཞབས་ཀྱིས་བརྡུང་མ༎
continentes con tu mano, y con el talon presionas golpeando la tierra con el pie,

 ཁྲོ་གཉེར་སྤྱན་མཛད་ཡི་གེ་ཧཱུཾ་གིས༎

con tu mirada airada y la silaba HUM

རིམ་པ་བདུན་པོ་རྣམས་ནི་འགེམས་མ༎
subyugas los siete niveles del universo.
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A
labanza a las veintiuna Taras

སྒྲོལ་མ་རབ་ཞི་མ།



ཕྱག་འཚལ་བདེ་མ་དགེ་མ་ཞི་མ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que eres virtuosa y pacífica,

མྱ་ངན་འདས་ཞི་སྤྱོད་ཡུལ་ཉིད་མ༎
eres un objeto de práctica que ha ido mas allá del dolor,

སྭཱཧཱ་ཨོཾ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས༎

estas dotada con OM y SOHA,

སྡིག་པ་ཆེན་པོ་འཇོམས་པ་ཉིད་མ༎
venciendo todas las negatividades.
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A
labanza a las veintiuna Taras

རིག་སྔགས་སྟོབས་གཞོམ་སྒྲོལ་མ།



ཕྱག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསྐོར་རབ་དགའ་བའི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que estás rodeada de seres gozosos,

དགྲ་ཡི་ལུས་ནི་རྣམ་པར་འགེམས་མ༎
tú que subyugas a todos los enemigos y das el gozo,

ཡི་གེ་བཅུ་པའི་ངག་ནི་བཀོད་པའི༎

tú que posees el mantra de las diez sílabas, rescatando

རིག་པ་ཧཱུཾ་ལས་སྒྲོལ་མ་ཉིད་མ༎
a todos con el conocimiento de la letra HUM.
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A
labanza a las veintiuna Taras

སྒྲོལ་མ་དཔག་མེད་གནོན་མ།



ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རེ་ཞབས་ནི་བརྟབས་པས༎

Te rindo homenaje a ti Tara: que pisando con firmeza proclamas

ཧཱུཾ་གི་རྣམ་པའི་ས་བོན་ཉིད་མ༎

TURE con tu silaba semilla  HUM,

རི་རབ་མནྡ་ར་དང་འབིགས་བྱེད༎

con esto estremeces los tres mundos provocando temblores

འཇིག་རྟེན་གསུམ་རྣམས་གཡོ་བ་ཉིད་མ༎
en los montes Meru, Mandhara y Vindhya asi como en los tres mundos.
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སྒྲོལ་མ་རྨ་བྱ་ཆེན་མོ།



ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་མཚོ་ཡི་རྣམ་པའི༎

Te rindo homenaje a ti Tara: que sostienes

རི་དྭགས་རྟགས་ཅན་ཕྱག་ན་བསྣམས་མ༎

en la mano la luna lago de dioses,

ཏཱ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཕཊ་ཀྱི་ཡི་གེས༎

pronunciando TARA dos veces y la silaba PHET

དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ནི་སེལ་མ༎
disipas todos los venenos sin excepción.
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སྒྲོལ་མ་གདུགས་དཀར་མོ།



ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་ཚོགས་རྣམས་རྒྱལ་པོ༎
Te rindo homenaje a ti Tara: eres en quien confían los reyes

ལྷ་དང་མིའམ་ཅི་ཡིས་བསྟེན་མ༎
de la asamblea de dioses, también los propios dioses y los humanos,

ཀུན་ནས་གོ་ཆ་དགའ་བ་བརྗིད་ཀྱིས༎

con tu armadura disipas y das gozo a todos,

རྩོད་དང་རྨི་ལམ་ངན་པ་སེལ་མ༎
tu que disipas los malos sueños y conflictos.
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རི་ཁྲོད་ལོ་མ་གྱོན་མ།



ཕྱག་འཚལ་ཉི་མ་ཟླ་བ་རྒྱས་པའི༎
Te rindo homenaje a ti Tara: a tus ojos que son como el sol y la luna,

སྤྱན་གཉིས་པོ་ལ་འོད་རབ་གསལ་མ༎

que irradian una luz brillante y resplandeciente,

ཧ་ར་གཉིས་བརྗོད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས༎

al pronunciar dos veces HARA y TUTTARE

ཤིན་ཏུ་དྲག་པོའ་ིརིམས་ནད་སེལ་མ༎
disipan enfermedades y epidemias virulentas.
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སྒྲོལ་མ་ལྷ་མོ་འོད་ཟེར་ཅན་མ།



ཕྱག་འཚལ་དེ་ཉིད་གསུམ་རྣམས་བཀོད་པས༎
Te rindo homenaje a ti Tara: que estás adornada de las tres talidades,

ཞི་བའི་ཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ༎
dotada también con el poder de la serenidad,

གདོན་དང་རོ་ལངས་གནོད་སྦྱིན་ཚོགས་རྣམས༎

a ti valiente que destruyes las huestes de espíritus malignos como zombis y yakshas,

འཇོམས་པ་ཏུ་རེ་རབ་མཆོག་ཉིད་མ༎
con TURE que es lo mas excelente y sublime.

རྩ་བའི་སྔགས་ཀྱིས་བསྟོད་པ་འདི་དང༌༎  ཕྱག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་ཤུ་རྩ་གཅིག༎ ༎
Una postracion a las veintiuna manifestaciones de Tara y esta alabanza al mantra raiz.
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Dedicamos la elaboración de este libro para la larga vida de 
Su Santidad el XIV Dalai Lama y la larga vida de todos los maestros 
de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 
méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 
seres.

Las personas de Budismo Clásico han elaborado este texto con la 
intención de que traiga beneficio a muchos seres, cualquier error 
que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 
elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso.

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por 
lo tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en 
lugares elevados, no pasen sobre ellos y en caso de tenerlos en físico no 
tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos.

Si necesita contactarnos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com
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